€ %%Wﬁf#@ﬂﬁi%

[ EFg kS ] D&« BFJ5E (Marian Galk ) &
-.iz._.j, XM G




[ Bm&&s ] B % « S5 (Marian Galik )

Al

e

4%

)

=

R S 52 )

TRANSLATION
AND INFLUENCE

(F2) S BT

BiBLE AN D M o Y F RN

CHINES!I LITERANTURE

HEMNEXH B R

SQCIAL SUIENCES ACADEMIC FRESS (CHINA)



E B RS B (CIP) #iE

MG R . (E2) S PERICE 7 (R
DhALE - AT XM . - dEal: tERRE
ik L R, 2018, 8

54 i 3C . Influence, Translation and Parallels .
Selected Essays on the Bible in China

ISBN 978 -7 —5201 -0724 -2

[.OM#- 0.0%- @x-- O OLEE) -¥
W - o S - R - R V. DI1206. 6

ot [ W A Pl A5 1 CLP B A% 77 (2017 ) &5 088115 5

HiE5®m: (22 ) SHERAXE

& #H/ MK ] Su% - mAv
[ Slovakia | Maridn Galik
i [Z VA (I

AR A /A
WHSRE / LW
wEGM 2 Eh BENE TAA

t R/ 2B SO AR - 2 AC T S R 2+ (010) 59367004
bl LSO L = IR T 29 S EE AR KIE B4 - 100029
[ hl:: www. ssap. com. cn

% 17/ M ZmEW L (010) 59367081 59367018
Efl B =W B E A RA A
i &/ JF A 787mm % 1092mm  1/16

BR W /2018 4E8 A L MR 2018 45 8 FIH 1 IKEDK
5 =/ 1SBN 978 -7 - 5201 - 0724 -2
£ Afr 7 89.00 ¢

A 0 A B R R, i S R4 bl (010 - 59367028 ) K&
J&) KEARERE BED& R



F LA Pk 45 18 M o B AR U fe 85 A 4



FE (R&8): KPR IE

(&5 ) pEE

— (EFZ) 5hERARXF

() SHTNFZREZMNEEEXRCEREB THERT ZHH
Fo mit, CFMIFE (F2) HAMITTHRYZLHE T IR
e AURE (22) (TR EFERAL RN KBIRA) 4 CFH R
W RIS s ME S, W E QB R S I R, e (RE)
FRABORKNE . (E2) DE NP IG5 B Hn i g 98 & R - i &
XEEERXT N MR EE T ETE KBEm., Emdk L5 - FRENR
( Frank McConnell) ff = .

AAMABEHNBFLFHBRTELAHERGYh. RARK
oo RRRAGA—KS, RARGA-—RALGHOREEHED
F A FARHEA

T “HAMASAK” (living entity) X EEAOHE S, FRAT AT HE Sy E)
RAMMAEE, RMKEZHAMBLSFE (F2) BEANFEANESN, BK
HARERETMNEES, AMIMEBMETEEZEMBBE, XA N

w0 AR DL D G B (Lrene Eber) b D 3r % - @ A 9009 88 3 EAE Influence,
Translation and Parallels: Selected Essays on the Bible in China ( Sankt Augustin, 2004) {#%
MIFE. M TFZEAPRARRAN CER B, dH28y (BiESEN. (X2) i
I ICEEY . @A S P % ¥ b m Ah [ K b 8 So bk W2 b R o O
TG A SR I S TR [ A R LR AR (0 435 CCSIC 2017—Z2D01) A
1 Frank McConnell, * Introduction ™, in Frank McConnell, ed. , The Bible and Narrative

Tradition, New York, 1986, p. 4.

cq.
AR, RS2 BEPDFIE 15 0] : www. ertongbook. com



@ BV (R2R) SlE B

BB AR “ORER " (midash?) —F DA€ (E4)
K, HAFEE T —SHMBE2 XTWMMAERE (X2) XA, AX
(X2) XANBEOKRER XM MBERSLEPERT 50580,
LA R L S OR[N AN ) Y e R, 4
RKESCFREE M (L) IR & NEEgXx —HEstks. (4
S EH#TINGR SR Z KR, AR — R A S KW S O
XMZ MR, SRED WG —BRIEWIE S . AW KRS
TR RZE M RR.D R T (F2) AR KR I K
e, BRS (E%) EATAENKD, MERZKRWE, * (k) @
ZIWAFERMEEENEGZR.Y ER (F&8) CAMMITHE (open-
endedness) , el & EX AT MBEMTRP R REEACHER .

MW, XFERHREITER T (E2) SFMHRGEET, &
BT SCA TR R AR B B Y R R Y AR R AL fE (IR 2Y)
B, BURELII LR E E, B R T - BRI - SRR B = TE] Y R
H; EENBE B PR REAEEOMEM, B - BEEE (Frank
Kermode) i}, 4t bel 5 A M5 i RO AR5 10, S BLILRUR 77305 H Al AL
RIFLEMN.© Mo, RE (F4) PROAYIFEAEML, w2
WA MA, T R 2 H M 0F BUR R E 1 7Rk
o wlan, CHAE) R i H IR i Jr SRR T OHR R SZ i ) K
PR 75

(D Midrash @A #22 darosh, B “BE0" . EfH CFP. ERAHEME (R 09 R B
5 B x ok 2 ) 4 4 1

@  Frank Kermode, Poetry, Narrative, History ( Oxford-Cambridge, Mass. 1990) . p. 39,

@ Moses (ben Shemtov) de Leon (1250 -1305) , noted Cabbalist, quoted by Frank Kermode, “The
Argument about Canons, ™ in McConnell | ed. | The Bible and Narrative Tradition, p. 91,

@  Frank McConunell, * Introduction, ” in Frank McConuell, ed, . The Bible and Narrative
Tradition ; p. 9.

% Geoffrey H. Hartman, "The Struggle for Text,” in Geoffrey H. Hartman-Sanford Budick , ed. |
Midrash and Literature ( New Haven-London, 1986), pp. 15-16.

@ Kermode, Poetry, Narrative, History, pp. 69 -70.

(@ Herben N. Schneidau, “Biblical Narrative and Modern Conscioussness, ™ in MeConnell, ed. |, The
Bible and Nurrative Tradition, p. 143,

@ Frank Kermode, The Genesis of Secrecy, On the Interpretation of the Nearrative ( Cambridge-
London, 1979) | pp. 101-118.



FE (E£):. FKHRR

i g, (X4) WEFEAFEKRABRMEL. AFRM, X
B ARG R A IR LR MES . AR S R KA 1 P Sk T AR
BRGS0 A e A R AR i, 2RI (EL) 1219 it
AT, BENRYEN, BERE D ED RS BT R B
2, SR THURERY SCE SC. R (A B B A [ Y A oK
K., MIERANERBAREA 140 248, HEMNKE TIFZ2HERRER
fSCEE SR, BAEXAREN SR LET, EmBNERT (X&)
o AR A 2 el S A S 4E (secular writing) f2EURRAY. wTLIGE, X
BRAH LR 2R s, R dEs, AWkt

AR R T — R R E . (EL) EPEAG., KB R
T LA B IRk, FERRAERMMA (F2) XAMAR T, XAHE
i — A it BT A5 Fh R ILALEAR M E R, fEE P IRATE W T E 20 4L
FREEMFERMFEA: BB, FE., KL, BURMESRE., EAMUNAT
B 52 (1 00 i M B B R () WRORAOLAN, i ELkmiEE A T
o 2 TR AT A LA 5T B 2, IR A8 TR 2 R

— M S, (F&) fErhEMRSCEEG P A - Z ey g R AT 2
FRAB B 19 X (F&) WM 20 i EoErX (£8) X
SRR, BT, KIS B TR e mE RS, A, EH—
S Tt f BB () S, 5] O R B S B AN T kTR R o 4 L Y A R
S LI S RBUFE KR R R R A,

= (EH) PEXRHEER

19 A phEA BT (X&) 2FASTEAY, EATREN B
A0 HF R B 2 )5 e SR B R R S TR A T AT L) )
AR TA] XSGR A v ] X R — A SO R B AR SO, AT G 7 A
FER LB YR IR B BUAR T . JLoh, Bl 8% B ATk B4y R L0 52 5 L4
W R B SCE SCmiAE R KRB R E. i, F = 1875

M hEKEHEEEE ) BEAZMRMEL (X4) msaEy, EEEATRE
. Z 0L Jost Oliver Zewzsche, The Bible in China: The History of the Union Version or the
Culmination of Protestant Bible in China ( Sankt Augustin-Nettetal, 1999) . A b “ S
g B AT




@ BESRE: (E2) ShEBIRLE

L FEREBEATHREA () HRE A0S SCRiFa

HR 1875 4, fhdb B W (JEoRMHMIERNE . G 30) BEm (f
Z) PRALTHAT. XAEEE (X&) MIZHFILLF X (X&) 1
EEEZBZ, RAFNE, BEAEEM TR0 EAH G 085 E S
RO SCE SCORBIE, 7T LLE 45 IR AR 8 AT, XK
i TR b B LA B R 2 /N S8 B . AR R AR [ AN (]
IBIR, B ZE Rkl TR Z . (IHZ) 0 B3R & 1A R
WA, CHT2) (8 DU OR A B SORRAS .2 A 1875 4F JR K ik 40 4F i)
“Jb e BHiFZE 512" (Peking Translating Committee) #EH B IS (X&) 7
A ESZHEHE, AR 1919 Fegme A (Fa) WA, X E
KA TBTEHEar, BLLE S SCE N B lE, & RS0 3. 78 IS B 8
TR, PEOER. FFAEZ (R2) &S 382 %G A5
. BN, XWMAMAZIUSET, EEE B B0 5EE
(readability) % Fpa] 32 M AR SUNCHR 18 5 00 T8 0B 1, i EL OG5 SO N AE
A RL (R 2, R SCAS Y 28 09 TR AR 7 it AR 98 AR A5 P [ 1, O 2 — R B
AT R, MEFFAS T FFEREE .Y

#HIEW (John King Fairbank) $#iY (&) “HE/” (sinification)
(55— TR SRS, A1 11 30 W A 6 20058 B — F A 1) 249 7 168 1 A 1
iy oAb, R (EL) Bt AR 2 AR JE R A Gt ) S BRI A
W, DUEWE T IR L. AR S PR (&) AN M

@ fEmYH (L) LFE LAY, NEH S0 ( Robert Morrison, 1782 ~ 1834 4%
( William Milne, 1785 ~ 1822) £ 1823 4E 52 A9 JF Qe 4%, B A — S {6 #0 1- f£ 1852 ~
1854 4ESEMR T 4 AE M ZE A ( Delegates Version)

@ % W Irene FEber, * The Peking Translating Committee and 5. L ], Schereschewsky's  Old
Testament,” in Anglican and Episcopal History 67 (1998), No. 2, pp. 212-226.,

@ BEFEERAMEI, HMGATE (L) i CEMYRIE L2 % 12k
(8. L J. Schereschewsky, 1831 ~1906) #F 9 — 4 CIHL) B4, Lihi Yariv-Laor
(HERR J£) RYIE X “Linguistic Aspects of Translating the Bible into Chinese” 58 71X % 4~
WA (f6{Eit) 68, 2 W lrene Eber and others, eds, , Bible in Modern China: The
Literary and Intellectual, Impaet ( Sankt Augustin-Nettetal, 1999)  pp. 101121, F&3f (£
i) A (PR ) BRSSO A R AT A T e

@ REFMCOEEE L Mdie T S0 MM RS, 2 W Chinese and Jews: Encounters between
Cultures ( Jerusalem, 2002) , pp. 118-131.

%) John K. Fairbank , “Introduction,” in Suzanne W. Bamnett-]. K. Fairbank, ed. , Christianity in

China . Early Protestant Missionary Writings ( Cambridge, 1985), p. 9.
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Fa {(E2). FANRR

WFE S, XA BEE R (E£) NEREaE. B2, EmssE
A+ WLFF (Dietrich Krusche) 5 Hi0, 8 55 — b SO ik i oA 4 4 —
BT S, s, Mg e SR SR &, MEE U A R
R A Ak P B O A T A TR 0 B AT Y XA SO IR B SCRE RN i Y
A28 R, ARE LAY B (understanding) 178K
Byt FEeh, WIS A B (interpretation) , L &K TG M iR B % SCA @ B i A
%, H TR (F2) UK, RBIXHE Sl s BB R T — 1 NE %
5 5

19 e EEEEARRHXTMFRPIZER T (X8) B
ZA®, ENEERSEEEHNE (B2FR) A (TEXM) k.
KT (X)) HPE, XEXFEWBRBEFE, REAPVER, W (X
) PRHEAR, REBMEENE, SAMENEE., LHEEWED
tfaf ik 4" BT (God) [P LT BE(E 3 LB F, 7 M X —
MePE2R By (CE42) HHRRE, BB REERNMEKXERT -ERTZNS
FAESL . RO MR b [ fEAR SRR T IR Rl ) b B AR 0 5
DO AR %o s DU R A 2 A AR A DI, PARBLOK (S R E . kWt L
KNG hy B SR T — A R R BT LY R E R A bR T AR
B PR R s WP HR” PSS —8.Y B/ n —ifEEs
FHZ2 0K g {22 S48 UFR T L F 4k R S8 8F 19 (5 &R a0 1 8 3CE F R K CE Y
B, fhes i E Ry (R2) bRy e B A R R Ok O

X Mo [ LM R B O BT (%) SRR b B s e GRSk . il dn
A NAEBUGR TAR L5 B AR T 5 15 Al 1] 10 45 A AR 5 15 48 s 23 T o ke e e
(CRIHIC) 13 ~14), IXFEMNAFH . “EPEMER. eyt

(D Dietrich Krusche, “Erinnern, Verstehen und die Rezeption distanter Texte,” Alois Wierlacher
( Hrsg. ). Kulturthema Fremdheit, Leithegriffe und  Problemfelder  kultunwissenschaftlicher
Fremdheitsforschung ( Miinchen, 1993) , pp. 433-438.

YFEBE b i ESHIF “Cod” g% 1L, U Irene Eber, “ The Interminable Term

Question,”™ in Irene Eber and others, eds. , Bible in Modern China: The Literary and Intellectual

[mpact, pp. 135-161 .
@ BEBLIR: € RAr ), (HAEM) 2 Wi, 1869 412 /] 18 [, HI 79b ~80a i,
@ R, (BT SMESARY, (TEAHR) He W, 187643 H 18 H, #5405 5L,
& Bz (). (TEARY B0 W, 187945 H 17 H. %506 ~507 W, 85k
e E, XERASOOEHR. L L gRE,

< [f«



@ RS  (fER) SpESULF

WAAHF AL 7B e — 8, ERMBISE T, ERMMT>." X
TRMAERSIF, WAMFLERBHEEFERNY R, (X2) Midid
MEMEE, PEROEEAEEAN TS EXRESR, WAHFERW S
TR Z. ST ER[ATNGRER, CREARFE T b, &5
e i ssis . "Bz EW."P

ARt A (R4) MEZIFRE T, R 61 2 LU
MR S B P B R A2 FpRE R, BN, AL a{#a i 2B GE PR HI M K 305
AOBL S T i BR Bl SE K B AR i R, iAo g 2 %, KFH, HERFA
RZBAEKS . RTREE (EL) Bk, MES—-XeERH, BHx
ARLET A ( (EIHHE) 1: 3~4, 11 ~12, 16), Shh, BMEEHERE
FIE IR A TR AT . I 240075 = KB A 4 SO o] 4776 172 B oK
G4 H 0 R RO T LB A 6, At A e A 5 OR A D't e iR Y KB
AR (E2), MAER - KEEE T, KRZEA gl k.

Ll TR, BRI EEESNDEL (E8) MEURHAEHA
HORERIES s oAb, JF— 060 7Bl 2 mf s s g =y (%
2) PHRRAFRFIAR A0 R, B, X (ER) XARMREES
BRRE—NFFEABR SR, X0 19 2R S 20 425 0 2Z b fF
fEE KW, Fm 20 22/ 1919 Fi WiEsh, #cfkizs, i
BB LA B A Ry R v — 8 43 B S0 R AR P N — FORT RO R OGO
(X£8) WA —MCEER. W Erd, MR FEZEMEDBEA 1919
FHERMEGA (E2) Kl

FAl R EER R T A A (24) X ThEARERCERL
MEZME, MENtt. 20 Hep i BaK (28D B SCoA 1R SR R
FRBD TP EA, ZHEEM, —ERKY () RIIHEERRE N
BYEH AR P T (R4 (HEOMESCE D), flinsks. #
AT AR 1% Z W AR LEAE 1909 4 2 5 B2 R 2, il (R2)

O BHEILRY, OrEMY 5512 4. 1879 458 H 23 H, 813 Bl SR A i %
AR KB FEE ER], (DR WATH T (UL B8 4 W W AA 22 ) B384 At - fi
ff (Rashi Solomon Yitzhaki hen Isanc, 1040 ~1105) S| T “XKMEH 75" B9 R, 4500 7%
A5 Rl 1 S A B A 2z kL A DU A R R Tk M R 2 M A9 A, M. Rosenbanm-
A. M. Silbermann-A. Blashki-L. Joseph, trans. , Pentateuch with Turgum Onkelos, Haphtaroth and
Rashi’s Commentary (New York n.d. ), Vel. 1, pp.52-53,

@ BRAH: OF (FL) EFED), (BaHft) B3, 187148 A 26 H, % 205b 5

.6



FE (EZ): AKHORER

Vi Joof S ARG i — 36 4 . B, ®IaE (1891 ~1962) 7E 1910 ~ 1914 4
B T e HE 48 OR K, e 1] B i A SRR S g R B i T (2
28y, AT AR K CRZy) g N A RERER A TE S, X EAIE W,
(2 JFIEM TR E MBS, i th 50 Lk 4 A X 35 5k (10 5% 300 &
i, fufe Hidh @ ® 5 Ak BiERBN (X4) HWE.? Rl
EIFAREREPEAME LS, MREMIE (X£) (WHRREEH T TR
FEA) MBI M K CERCIRE R ., Hik, A%
P, XRHAVEREMMIEMEE TR REE (X2), HFRZNIER
% 3 4 B i 87 30 0 HL R A

W CEEGT MITFRIFEER, FIE, MERFARE, XFEFT
— BT A ThaE., JLAEBEME, CFTUEY -ERNNMERE, 8
FrhEMN %G ERZREER— A E S 5% 7 S AR AR
TR X AR TR — 4. EMfIE R, AN UARAESE
HEEAMBGE h&E L, mMABAEMREC/ TmE. EmREE (1873 ~
1929) FriiE 9, FEEECN (X2) BEA bt R CF S50 — i
gr. WiF R e (R, HfbitREEe (&) WA TR
7 BT SRR Y AR, R S R R — LR SR R E
N (1885 ~1967), 720 448, M/EABEAR N T4 & Brb iy A 3 OB 4R
DA B X R AR Folcl P E R E e, WS, RN T C—HPE
A" Y REEANLEAC KRR (28) ZHEBEMM, MARER
—PEEMHEHEALERS, AR T 9B AL, B (%
) BRaEHONAES, W T Ay Ak T RS i R SR R D) S SE PR R .

D 1908 4, FENGESHB TR SHAEPEMEFEENRFES. 1909 FR, ~HEERHX
SREMFE.

2 (MERERE), b, BEAEMAY; FSET 19364, £1, F 169 ~171 J. 1913
W7 H20 HBHE, 2, 205 5. 1914487 12 A E T, 5421 J. 1914 4E 10
ASHMEE. REHcFRMEHRE (BWEHic). AE8NE, EWERETHEL
%R, BichEEERIEXT (£2) Midx.

@ MKz (Chi-yin Chen): (BGEM “HEHEHE": SHEWMBCEEOTENE),
FEPEIEY W16 M0, 1962, 566 ~125 51, R BMRENE (ZAR LMNHEY (Collected
Writings on the Qld and New Testaments) , AR A B H PR EWXAE T,

@ FEN: (X TEEHARE), (W) B2E, 1922437, B1-2 0. AFAE
0T e e st KM AREME (RIR) LR RS LT, XLRY “EE" WBHEH
(hfm) RGREAR, UFWECHNRZ AGWRETACHEFE.

“ T
AR, RS2 BEPDFIE 15 0] : www. ertongbook. com



@ WS (Eg) SrpEBRGCE

FIfE A B S S0 SO R B Rl ok, #linftbik k(2 &)
FEFER M AR B I IR R

B (X4) R RSCE, X EAEEK, S50 E
RS TMEENEE, SH s EPREREN &R ARG
(1905 ~1999) , {274 8 30 ~ 40 4EAR MY F R A4 P F1 E BAE H # ot o T
5 (X&) MEBBEHR, S HEIFERNCER (F48) KHEHI R
W, AR THEENWE, MRGEZAEPFED (R B, EREH
flb A T0F B9 FF 0.V B Ah, AR LE BT H AR 4 0 IR) B 1940 4F AR Y
((X2) S530CFENR) —HRARARKNANM, B+ 580 1E T1ERCE
fEdhm (%), PR icE GREBI ) R, Sl Kot
BEVE . K. WEdd. fb¥d . HESRS A M)A FHauR @

X—W R E AT (E8) MEZIHSIAEH, 5 — 3B #
FRWFAE BN (%) HIFHMETFRRR. IR MIE (BiFs
W ARETE 2 HE ) BT b E BT ) 30 W] A £ /b AH 6 R 2 1 A Al
B, SR G5 R X i S 45 2 R R0 Fe iy, FRATTSCE ) TR 5. IE
WE A AR TR, e & 20 4 A K (k%) 5H8 # 5 8
MBI 5T e 2 AR 6 7 SGR e . 4 A B B 892, 78 i — s rp 5/ %
RS, ITRAMMIE TP EERMMZER (L) FEIHE 6
ABIfEH . SR EFERBR T EX TSRS,  (XL) H¥AR
5% . SAEZ gl A B SE O i An ] A Wb Hh 2 AU ik, ARFRR A, A OG-
SR R BT R EE R P Eifh (Lewis S. Robinson) ) (3] &—
HEHS 20 a2 b E N ( Double-Edged Sword: Christianity & 20"
Century Chinese Fiction) , X A0 % T 1986 4 H B, 1992 4E4E &
TR, Efelrp e E I BRI B (Ea) Kb E B
B ZRem, Br T P mRERA M (FL) WA, SAsE B

@ Liang Gong (% T.), “Twenty Years of Biblical Studies of Biblical Literature in the People’s
Republic of China, 1976-1996" ({8 % £ LM 5T 20 4F (1976 ~1996)) ), in Irene
Eber and others, eds. , Bible in Modern China; The Literary and Intellectual fmpact, pp, 401 -
402,

@ EEAR (R S3CEIRD), 1940, %13 ~21 .

@ Liang Gang, “Twenly Years of Biblical Studies of Biblical Literature in the People’s Republic of
China, 1976-1996." in Irene Eber and others, eds. , Bible in Modern China; The Literary and
Intellectual Impact, pp. 383-407.



FE (XZ): BKHRR

B v [ 25 2 % 16 1 SR 9 5 1L
= HEMERX (ZZ) WBA

B RO AT E AR B R =, -, A
FH-WEINELH B R T ERSF/RTEN (X5) FHEMKD, X
ik h RS MEMZ R, FRXRBIMEHEMNEwZ
S SR A m AR AR LR — B A A8 UEE
gZiagrp ECbiES R, (X4) EE WX Rk 2 ]k EA4E .
B, XM UANEHEEENERTE —ERRTHRENEEE
BmzAZ2Z, Aty LA AHS ARk BEHHET =
WoOR) MERHRE. £ (AF) b, BATEERACHENSE &
RS R (E2), XM T A b3 uh. 7fE48 T kR
ZAEW, fiffapdiE (E22) HEEBSE. iWtieE. X -HaRA
70 1989 4E kA T2 . MIBRER, mAl m ik R THX (X&) 5
R SCE I RBFSEIE L. W, 1996 4E 6 A @ A v 78 0 OS F i 2
FRERALRS (BARRm "% =27 558806 0w . ~’|\IE3"&_-‘E
Y HMMEE)) ohiE T A % B 5% OR B SC1k 3 i 0 R RE R Y 60 1F
AR S — A B, W P RATX ﬂ“’rﬁfn/\il_ﬁﬂiﬁ#ﬂ“ﬁ'é J['l":'i"
N 40 2 40 1) 1 22 T 00 AR, R o 1Y S B B K RN I A A1
HEPTEFRATELZMNE S,

PR IHE P AL, I @AM ORI ST

CHEEERA R “fFaIH?" (What is appropriation?) {3 fi1i%
@J~A1’E W — RSB R B S — R OB R e, X EM C SCE R
™ 809 B4 FEEEET - G/RPisk (Alois Wierlacher) X G fof 4t B 13X
KRMERMETHEENSE, ikl “HBH" FEBRBOAEM (active
understanding) , [H 4 38 FH 4 15 406 FH %o 2 0 & 22 () 00 200 ST R — M OGHK . BA
AT AT IR R X S S A E A SR R A L ARAE, A AL T R
B feh, fsRiE CHBAT R B E MRS (a partial integration)
— A 2 # (a mutual exchange) . XA S EM LT - f{A (Martin

I McConnell, ed. , The Bible and Narrative Tradition, p.'9.

¢ g



@ﬂé‘i%m (EL) ShEBNLE

Buber, 1878 ~1965) (1 %fif #if !

BRI EN R SR MR (1905 ~1961) X (%)

ROl S MR E M, ZXBaMAN T EaAw
A7 W2 T E A IR X -, AT EREEN R N4
LI XA R ( (BEEIET) 13~14), MARNMAE XER,
L EHBENBE Y Bh (X&) PIHAZZEHNERE, KPR
IR B R o B RS iR T, SR B R PR T I OR fih 25
B, EALRE K TS5 MI)LFM 12z b E 38R i — BAE i e
e A T P B T R R OB R R AR AL A, A R n)
B B 2Z Fr DA 5 350 A 0 38 s00F S TR O At 40 IR XA I R R B 1) 1
ZE R R R e AGR T M 52, g (F&) hiX s
A9 BUAR 5

iR IR F e S L — ey . BA%E - BAF (Robert Alter) 5f
(F2) MBURTEREZ & “XiE" (dialogue): “ (FZ4) P y—UIHGR
Hoe AR 5] I AT TE T, AU B X IE 13 LA . BUR R KRR B M A AT
W, YA HEEEENE PRI, TREEGEERE.Y &
(HEFFEHE TR ) 130 L, BURE S IRARK: BEWCE L TR . X AR5
4 AR R T WO AR RGN L TE  I6E BOHE B W 0T T B Tt i R i
Zhh, ME-FE BoR ARG ((BEHET) 13: 15), Ak HEE
YFk TS OR T e, BES SRR M E © b, R T AN R Ok
EM," (kumi lekhi) FEI, W BB 6 3 /0] ¥4 15 T 1] 82 1935 55 i 34 22 iy
E’fo{takﬁi‘ﬁ AN B B T R AR B AR TR BN R ke ( (ChREHE T )

2 16) Y SR AME TR B E R AR , WREAER., FUAHE
ﬂﬂ‘f'*ﬁﬁ? Werg A, KR IKWRKEMILTF, —AHLR 1 EE A
(khakham ) . 1F & 24 523K £ 1 45 X 0 o 0 il 065 Che 95 LA 11 375 28 At 353 59 12 1y
M ( CHRCEFEC R ) 13:4~5), 7ESRBMISZE, MEost i po i ot %

@ Alois  Wierlacher, * Kulturwissenschaftliche Xenologie.  Ausgangslage, Leitbegrilfe  und
Problemfelder,” in Wietlacher, ed. | Kulturthema Fremdheit, Leitbergriffe und problemfelder
kulturwissenschafilicher Fremdheitsforschung, pp. 109-111.

@ LB G R BA a  RARIAS . LAR AT AR A T R A S e AR P BT R Y

(30 Robert Alter, The Art of Biblical Narrative ( New York, 1981) , p. 182.

@  Robert Alter, The Art of Biblical Narrative p. 183. W53 1 33 08 %35 £ 05 i) o7 % 1k [
U O PN/ BOR S ST TG
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FE (E£). FKNRR

Mt T A &, GE AR R 2 G 0 R, BUE RS O O R
R ( CHOEEEGET) 130 15) .0 AR B R B S G EiIFRE, X
T (FE) BURM T — 1 FF R BUAE MM (the point of view of the
narrator) %

BEHEEM), MEEREETMGA MEBEICT) 813 F. LA
MBS B, B—AEREB&L LR CE MR R T .Y (X
28 ) JE SR R %o i R I R S e R e, (HLR i R ST B R A A K
BESCh A EMNEHZE, FXPiAgE s —-PEHAIANME, E
EMEARPMAER T “HARLER" WELR, 2P AFAMEAN,
fEh Ay, I eREE W " AER SR, AR ICGREEM, ik
TR 2 AR, W13 B WA e RO B, i U O
fbh ¥ 59 5 Sy Ok i AL sh b oy “RERSKE, RWEIT BAEEGE B EE
£ AR 1 .

FEA K G 8 L X AN, SR T B X RGE 2R 1 SUR
FRAAR ST (%) P EAK I REIENS Y. S0, FE
(1896 ~ 1981) FEG{EMbE—im/Mismd, X (LUfic) 14 ~16 T=FHf
KSIMAR PR FM rFRER (BELPAS MR BERERK) .
m A X AT T AR R TR M4, e (LIlig) 14 ~ 16 (il SUR K
ForP e SCRHRF A, R TE BB IE RO AUR # X 17 Bl i 4 58 2 11 ik 31— F A
i F-fir, FRXEG (dialogue) FAUGAE (narrator) —EHERN T 151 A 1§
i, 5 (F&) P2 HMEs—8, XTRIFNERERSTS
HE AR IR s b XT 2 PN B9 AT 8 ok it 2 1Y 07 —— 1R — 2.0 4 2 B 1Y
EHIBEE. BRASAFERMEEHOAL WA o7 2RI &4
BN (2B, @ v b fo T s e R e, (H
1) MBEHMARZAERALA KB AMAEMKSE, KiaEial,

=

I O 3R BB % T F AL AR RE . IR O (A Aric) 27 22 Mhid#. kSR m
MR A SR AR . BRI, LD R RN R OK T RS IRl A AL Anderson, Word
Biblical Commentary (Vol. 2, Dallas, 1989, pp. 170-177) ik kA T T i85 5 R 248 55
XSS, MBS RERA LM,

% W Adele Berlin, Poetics and Interpretation of Biblical Narrative { Sheffied, 1983), p. 65.
AN (HAESH), MEEBAEL S, REZASMR, 1939, 5460 ~461 01,
Alter, The Ant of Biblical Narrative, pp. 183 — 184 Hrfis ol T 40 & i £ E 4% & B4 04
HE 7 A 8% ARG -

= &
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@ fE L (2 ) SepEsuE

Cirzy) hpGR B EENZ RNEA FREGRIMEH .Y Hik, &
PEIE . I bR e RS A R B, 7E 1 P R <<1£§>> ) A
PHEFELGEF ACSHSEB NN, BT BAGAR SCEE 9 E T
@2 BR, EENWE TR ZARMAR KEEEZA, —R5 Hil
HE—R, LEAKSGEMERIEOZRERE. 2R - 85F (Janice
Wickeri) ¥ EIELMiMA R “ L FEFEEH" (literary acrobaties) @

ER =0 FREAMRE, HE-ERE LEES (EL) AW
SCFERFIERIRER . b ECEEsS (E4) MR R 7E A B HKAF 1Y %
HKrp i oy — R, XSRS MR RS T — R AR B . R T X (3
2) BWHSNSEs, BAHMEXWIH, L5REEHNEAB LS
WEUM KR, FREBEEHMEWAESR P, RED N — Wi
th (1893 ~ 1941 ). % % ifb R 2Z h Al T Ab 0 AR B 7% 09 26 8 #8070 i

FK"Y EAGER O R K. AR, SRERFENS AL RBER
RRFAKLG (BHBEEE, 1900 ~1999) K40 & BB 6 AT A (il
). Hrkoxt (FE) A MM AR, T (Katherine Wang Rongzi,
1928) My (fZiEA5) (Kohelet) HIFERWHG|. (fFiEH) BEEHZ -, &
(FfRkEe) PLBFMN. (FiEAE) PoWEEE XS EIFAFEES.
MR T A, Ak 7T B8 B2 % 00 e B IR h fa il .5 sl ik
e (fEEH) FrEAMASAERE . TR S s B T SRR TR TR R 5
THT.

EwmE A A, RFR) IRRIF AR, ZREER KN (£

A James R, Robinson, “The Gospel as Narrative,” in MeConnell, ed. , The Bible and Narrative
Tradition, p.97.

@ Frank Kermode, Poetry, Narrative, History, pp. 69-70, HdfEH T @S Bl phE S M
BRI T L RUE™ Z AR &

@ Wang Meng, “On the Cross” trans. by Janice Wickeri, in Renditions, No. 37, spring 1992,
p. 43,

4 James R. Robinson, " The Gospel as Narrative,” in McConnell, ed. | The Bible and Narrative
Tradition, p.60. % Z WL C.T. Hsia ( 2§ ), A History of Modern Chinese Fiction ( New
Haven-London, 1971)  pp. 84-92 . ELEFF AN 00~ SZ8C80R" (il A7 90 1 36 b
o AR, (PEXEHEE  PELE) B2 E (L, 1986, 4 1120 ~ 1121 §1)
UL AT B Moy i R R M (A

% James G, Williams, * Proverbs and Ecclesiastes,” in Robert Aller & Frank Kermode, eds. . The

Literary Guide to the Bible ( Cambrige, 1987) , pp. 278-279,
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FE (Z2): BKBHRE

) TR EREZN -, kA, Bl (L) hREYFERN TS
L—i. RERFNFARACEBET, HROEDEELBM 19 it
ZFE20MEMH AN FEA, SHTEINY, REAE (1899 ~ 1986) 11
(FrF) PIEEEHTLER. ﬁ’??ﬂlﬂﬁﬁ’\]?‘i‘%ﬁfﬁﬁﬁ:- hEREE, I
HEE (Francis K. H. So) Wit RS TEARY REMEN (FFR) #
AR TAFRAME e, B GFRE) MAEmERR. bEN
W [ 55 1 A A0 P A B E A A, BRYS (FFRD) A B A IE
AWy .2 M E M2 E R AR S R RS AR T (O
f) BAEBMFFRE, CHRERKPOH KL ( parallel construction) ,
X (M) ST Z P EFRmMEScw IR R A Hik ( parallelism)
ARG A, X AT Y ) S A SR, — B LA B X
S, XMEEPEGFF P ZEM. 9 K, 7NN RS-
WiEAFRARLE T (FR) B, X2 -fMWi. FL L, x=4
$%$ﬁ%ﬂ¢(%%)H%#%%%(prawwmmM) T 2 1K
4" ( Poetry is experience) . A& %M} - K /R AT (Jﬂnme Walsh) 42 B &
fil: “fiﬁfﬁ*ﬁﬁﬁéﬁlﬁﬂﬂ"]iﬁ?*f@ﬁ'ﬁ)\ﬁ‘]ﬁigﬁ. ﬁﬂﬁ?ﬁ:“ﬁﬁ“’lﬁflﬁﬁ
FER GG " M2, B PR X R T

fEpE, (F2) BT r—Fem i dr; S0E UL, B
. ECHEFE. &F FEANIEE R X H W (how) KA
(why) dkgefiEd 7 rpE AL CAm R, 3 F B XM (intertextuality) Y
SE S 1 J 5 ) v I AR L A O T A ) —— b 4 Y, W R v
K5 (E8) UAKZME — A FFZE AW X i (an ongoing dialogue) . #i
X A o ] R 7 o A S5 X — 4% A AN 4 ) R 0 7

T I RFESRIEN OIS, 21 Fancis K. H.So, *Wu Ching-hsiung’s Chinese Translation
of lmages of the Most High in the Psalms,” in Irene Eber and others, eds. , Bible in Modern
China: The Literary and Intellectual Impact, pp. 321 =349 52 28 fE ) 7 A< e { K = 20400
James M. Swiney (] Translation of Psalms and Canticle with Commentary ( London, 1901) .

2 e BT E . (R PR SR B L (The Couplet Form) & o [ 4
PRl . R A S A T AR s R S G R L
11922 5 FRL I A B B

@ Robert Aller, The Ant of Biblical Poetry ( New York, 1985), p. 19.

4 Jerome T. Walsh, *Melitzeha Pash’u Bi, Theology and the Translation of Poetry,” in Translation
of Seriptures ( Philadelphia, 1990) , pp. 239-240.
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